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      Byl srpen, venku pětatřicet stupňů aslužebna nebyla klimatizovaná. Detektiv Steve Carella se potil horkem. Trojice točících se elektrických větráků jen vířila vzduch, který byl vlhký azatuchlý. Vjedné okenní tabulce zůstala díra, kterou tam udělal jakýsi výrostek, co měl náramnou legraci zházení kamenů, atou se teď dovnitř dostávala všelijaká létající havěť. Vdetenční kleci vrohu spal prodavač drog, telefony nadvou opuštěných stolech vyzváněly anadalší lince usvého stolu se bavil Cotton Hawes se svou přítelkyní. Carellovi se lepila košile nazáda aradši by byl ještě pořád nadovolené.


      Byla středa aon se vrátil dopráce vpondělí. Půlka party z87.revíru (aspoň mu to tak připadalo) ho vystřídala nadovolené aon tu seděl zapsacím strojem ahromadou papírů. Byl to vysoký, statný chlap, který obvykle vypadal jako sportovec adíky šikmým hnědým očím trochu čínsky, ale teď byl unavený akyselý, jako člověk, kterému se spodky nelítostně zařezávají dorýhy mezi hýžděmi, což ty jeho pomalu, ale jistě tohoto horkého srpnového dne dělaly.


      Muž sedící naproti němu se jmenoval Roger Grimm aneměl nic společného sbratry Jacobem aWilhelmem. Tvářil se chladně aodměřeně, ikdyž byl naštvaný. Byl to zavalitý pomenší mužík těsně před padesátkou, oblečený vkonzervativním proužkovém obleku, světle modré košili, modré kravatě tmavšího odstínu abílých botách. Vrukou držel lehký letní slamák adožadoval se detektiva Parkera.


      „Detektiv Parker má dovolenou,“ vysvětloval Carella.


      „Tak kdo se zabývá mým případem?“ dotíral Grimm.


      „Ojaký případ se jedná?“ zajímal se Carella.


      „Žhářství,“ odpověděl Grimm. „Minulý týden mi vypálili sklad.“


      „Aten případ řešil detektiv Parker?“


      „Jo, ten případ řešil detektiv Parker.“


      „Detektiv Parker má dovolenou.“


      „Aco mám teď dělat? Vtom skladu jsem měl dřevěné zboží zapůl milionu. Celá zásilka lehla popelem.“


      „To je mi líto,“ odtušil Carella, „ale otom případu nic nevím, protože sám jsem se právě vrátil zdovolené. Vpondělí. Vrátil jsem se vpondělí adnes je středa aovašem skladu nevím vůbec nic.“


      „Myslel jsem, že napřípadech pracujete vedvojicích,“ nedal se Grimm.


      „Někdy ano aněkdy ne.“


      „Dobře, věděl byste, jestli měl detektiv Parker vtom případu partnera?“


      „Ne, ale možná vám to dokážu zjistit.“ Otočil se keCottonu Hawesovi, který seděl usvého stolu dva metry odněj apořád hovořil dotelefonu. „Cottone, máš minutku?“


      „Jasně, Christine, uvidíme se vosm,“ řekl Hawes azašeptal cosi dosluchátka, zavěsil azamířil keCarellovu stolu.


      Byl to velký chlap, metr devadesát navýšku apětaosmdesát kilo, měl rovný, nerozbitý nos, pěkná ústa sširším spodním rtem ahranatou rozštěpenou bradu. Zjeho zrzavých vlasů vystupoval nalevém spánku bílý pramen. Toho rána čtrnáctého srpna vypadal velmi hrozivě. Vůbec nebyl zlý, prostě tak vypadal.


      „Ano, Steve?“


      „Tohle je Roger Grimm,“ představil Carella návštěvníka. „Detektiv Hawes.“


      „Dobrý den,“ pozdravil Hawes. Grimm sotva přikývl.


      „Parker pracoval napřípadu žhářství, týkajícím se pana Grimma. Právě jsem mu vysvětlil, že je nadovolené, apan Grimm by rád věděl, jestli sParkerem napřípadu dělal ještě někdo.“


      „Jo,“ přikývl Hawes, „byl to Kling.“


      „Mohu tedy prosím mluvit sKlingem?“ zeptal se Grimm.


      „Má dovolenou,“ odpověděl Hawes.


      „Je snad celý policejní sbor nadovolené?“ ušklíbl se Grimm.


      „Ne, my jsme tady,“ připomněl Hawes.


      „Tak co kdybyste mi trochu pomohli?“


      „Jakou pomoc si představujete?“ otázal se Carella.


      „Lidi odpojišťovny se šprajcujou,“ vysvětlil Grimm. „Měli byste vědět, že můj sklad byl hlídán poplašným systémem napojeným nacentrálu, aktomu tam ještě byli dva noční hlídači adrahé protipožární zařízení nakaždém patře…“


      „Jaký druh poplašného systému?“ zajímal se Carella, přitáhl si blok auchopil tužku.


      „Ten nejlepší. Velice důmyslný. Kombinace otevřeného auzavřeného obvodu. Žhář vyzkratoval jeden obvod adruhý odstřihl.“


      „Jak se dostal přes hlídače?“ chtěl vědět Hawes.


      „Chloralhydrát. Oba je omámil. Taky rozbil hlavní přívod vody vsuterénu budovy, takže když se oheň rozhořel, sprinklery neúčinkovaly.“


      „Vypadá to, že se tam celkem pěkně vyznal.“


      „Jo.“


      „Máte nějaké nepřátele vobchodu stím dřevěným zbožím, pane Grimme?“ otázal se Carella.


      „Mám konkurenty.“


      „Pověděl jste onich detektivu Parkerovi?“


      „Ano.“


      „A?“


      „Nic.“


      „Co to znamená, že ‚nic‘?“


      „Podle Parkerova názoru nikdo neměl dobrý důvod spáchat zločin, který mu vynese čtyřicet let vězení.“


      „Aco osobní nepřátelé? Víte oněkom?“ přidal se Hawes.


      „Každý má osobní nepřátele,“ opáčil Grimm.


      „Akdo znich by byl schopný něčeho takového?“


      „Jediný, kdo mě napadá, je chlap, sjehož manželkou jsem si začal krátce pojejich rozvodu. Je už zase ženatý asnovou ženou má dvě děti. Když ho Parker vyslýchal, sotva si pamatoval moje jméno.“


      „Hm,“ přikývl Carella. „Co máte zapotíže spojišťovnou?“


      „Pojišťovnami. Není vtom jen jedna. Pět set tisíc dolarů je velká částka, rozdělily se oriziko. Teď se obrátily najednu ztěch obřích zajišťoven apožádaly ji ovyřízení nároku. Azajišťovna jim odpověděla, aby nic nevyplácely, dokud žháře nechytnou, nebo dokud si policie ahasiči nebudou jisti, že jsem si ten zatracenej barák nepodpálil sám.“


      „Apodpálil jste si ho sám, pane Grimme?“


      „Jistěže ne,“ odsekl Grimm uraženě. „Vté budově bylo zboží zapůl milionu. Měl jsem ho vyskladnit před dvěma dny… to bylo dvanáctého, je to tak?“


      „Správně, pondělí dvanáctého.“


      „Přesně tak, dvanáctého mělo být zboží pryč. Amezitím sedmého, minulou středu, někdo sklad zapálil. Obvykle vystavuji faktury vestejný den, kdy odesílám zboží, asplatnost je deset dnů. Kdyby zboží vpondělí odešlo, jak jsem plánoval, někdy příští týden bych dostal zaplaceno, rozumíte?“


      „Ne tak docela,“ přiznal Carella. „Zaplatil jste pět set tisíc dolarů zazboží, které shořelo, je to tak?“


      „Ne, zaplatil jsem zhruba půlku. Čtyři německé marky zakus, což dělá asi dolar ačtvrt, včetně daně.“


      „Takže jste zaplatil přibližně dvě stě padesát tisíc, ano?“


      „Přesně tak. Azboží jsem pojistil napět set, protože tolik bych dostal odsvých zákazníků deset dní poodeslání zboží. Pět set tisíc dolarů. To je přiměřená tržní cena zapevnou objednávku anatu jsem taky zboží pojistil.“


      „Takže včem je problém?“


      „Další zásilka zNěmecka má přijít osmadvacátého. Ale teď nemám co prodávat, akdyž mi pojišťovny neuhradí ztrátu, jak zaplatím zazboží, až sem dorazí?“


      „Tohle nové zboží,“ zamyslel se Carella, „je stejné, jako to staré?“


      „Malá dřevěná zvířata, ano,“ přisvědčil Grimm. „Čtyři sta tisíc malých dřevěných zvířat, zakteré mám zaplatit půl milionu dolarů při převzetí. Ale když nebudu mít peníze, jak zadodávku zaplatím?“


      „Proč prostě objednávku nezrušíte?“ navrhl Hawes.


      „Nezruším?“ zděsil se Grimm. „Je to zlatý důl, proč bych to měl rušit? Podívejte, vysvětlím vám to, ano? Umíte počítat?“


      „Zalgebry jsem měl výbornou,“ přisvědčil Hawes.


      „Cože?“ nechápal Grimm.


      „Nastřední škole. Algebra zajedna.“ Hawes byl nasvou dovednost patřičně hrdý, ale sGrimmem to ani nehnulo. Měl namysli peníze– apeníze amatematika jsou jen vzdálení příbuzní.


      „To bylo tak,“ jal se vyprávět Grimm. „Loni jsem přišel knějakým penězům, atak jsem hledal investiční příležitost sdobrým výnosem, rozumíte mi? Náhodou jsem se těsně před Vánocemi dostal dozápadního Německa atam jsem viděl tyhle malý dřevěný zvířátka– psy, kočky, králíky, podobný serepetičky, asi deset centimetrů vysoký, všechny ručně vyřezávaný. Prodávaly se zadolar ačtvrt zakus, takže jsem vsadil balík akoupil jsem jich sto tisíc.“


      „To vás stálo sto dvacet pět tisíc,“ spočítal rychle Hawes, aby Grimmovi dokázal, že najeho jedničku zalgebry by se nemělo jen tak zapomínat.


      „Správně, stálo mě to sto dvacet pět tisíc.“


      „To je dobrý risk,“ uznal Carella apokusil se spočítat, jak dlouho by při svém ročním platu 14735 dolarůšetřil na125000babek.


      „Nakonec ani ne,“ usmál se samolibě Grimm. „Tady jsem je prodal zadvě stě padesát– svůj vklad jsem zdvojnásobil. Azačal jsem točit objednávky jako blázen. Vzal jsem celých dvě stě padesát tisíc akoupil další várku malých dřevěných zvířátek.“


      „Zadvě stě padesát jste mohl koupit…“


      „Dvě stě tisíc kusů,“ dořekl Grimm.


      „Dvě stě tisíc kusů, správně, správně,“ řekl Hawes nejistě.


      „Aprávě ty shořely vtom skladišti,“ uzavřel Grimm.


      „Problém vidím vtom,“ zamyslel se Hawes, „že jste měl všechna tahle dřevěná zvířátka připravena kodeslání…“


      „Správně.“


      „Azákazníci by vám zaně zaplatili pět set tisíc dolarů…“


      „Ano, přesně.“


      „…atěmito penězi byste zaplatil další zásilku, která má přijít osmadvacátého.“


      „Čtyři sta tisíc kusů,“ přikývl Grimm.


      „Čtyři sta tisíc kusů,“ souhlasil Hawes. „To je hromada dřevěných zvířátek.“


      „Obzvlášť když si uvědomíte, že jsem je mohl prodat zamilion dolarů.“


      „No, problém rozhodně máte,“ uznal Hawes.


      „Proto jsem sem dnes přišel,“ připomněl Grimm. „Abych trochu zatlačil naParkera. Jsem tady vzoufalé situaci, aon si někde vyvaluje šunky nasluníčku.“


      „Co chcete, abychom udělali, pane Grimme?“ zeptal se Carella.


      „Chyťte toho žháře. Nebo se aspoň zamě zaručte. Řekněte zajišťovně, že jsem čistý, že stím požárem nemám nic společného.“


      „Neznám žádného policejního důstojníka, který by něco takového při smyslech udělal, pane Grimme. Až příliš mnoho lidí si zapaluje vlastní podniky. Vaše zboží bylo pojištěno napět set tisíc dolarů. To je spousta peněz. Jsem si jist, že detektiv Parker prověřoval možnost, že jste to udělal sám.“


      „Proč bych to dělal? Mám závaznou objednávku nacelý objem. Zboží jen čekalo naodeslání!“


      „Jen se snažím vysvětlit, proč byl detektiv Parker tak opatrný.“


      „Aco mám teda dělat?“ zeptal se Grimm aolízl si rty. Náhle vypadal velmi zamyšleně. „Jak dlouho bude Parker pryč?“


      „Dva týdny.“


      „Ajeho partner, už nevím, jak se jmenuje?“


      „Kling. Taky dva týdny.“


      „Takhle to nejde. Podívejte, musíte mi pomoct.“


      „My vám pomáháme, pane Grimme,“ řekl Carella.


      „My vám pomáháme,“ zopakoval Hawes.


      Grimm si je skepticky prohlédl. „Vím, že když napojišťovny trochu zatlačím, zatři, čtyři týdny, nejvýš zaměsíc, mi zaplatí. Ale to je pozdě. Potřebuju ty peníze začtrnáct dní, až sem připluje loď ze západního Německa. Jinak mi náklad nepředají abudu vbryndě. Musíte toho chlapa chytit, než moje zboží dorazí.“


      „Je to Parkerův případ,“ připomněl Carella.


      „No a? Nevypomáháte si navzájem vpřípadech?“


      „Někdy. Ale většinou má každý dost své práce a…“


      „Tohle je mimořádnost,“ řekl Grimm apak to zopakoval, jako by to detektivové napoprvé neslyšeli. „Tohle je mimořádnost. Je tu časový faktor. Musím dostat peníze zpojistky, než připluje loď. Můžete mi vy dva pomoci? Jste tu tak příšerně zaneprázdnění, že nedokážete pomoci poctivému občanovi, který přišel ovšechno asnaží se znovu dostat nanohy? Žádám toho popolicejním sboru moc?“


      „Nechápete, jak to chodí,“ vysvětloval Hawes.


      „Nezajímá mě, jak to chodí. Vy máte chránit nevinné, to snad víte. Místo běhání poulicích aotravování děcek, že kouří trávu, proč neděláte to, zaco vás platí?“


      „Už dvě hodiny jsem žádný děcko neotravoval,“ odtušil suše Hawes.


      „Dobře, dobře, omlouvám se,“ pospíšil si Grimm. „Vím, že těžce pracujete, achápu, že si musíte práci nějak zorganizovat, aby vás nezavalila. To je mi jasné. Ale snažně vás prosím, pomozte mi stím. Ohněte trošku pravidla apřevezměte Parkerův případ, dokud bude nadovolené. Pomozte mi najít toho parchanta, co mi vypálil barák. Šel bych zasoukromým detektivem, ale jednoduše nemám peníze. Prosím. Pomůžete mi?“


      „Uvidíme, co se dá dělat,“ slíbil Carella. „Projdeme záznamy auvidíme, co všechno Parker zjistil. Pokud tam bude stopa, kterou budeme moci sledovat, půjdeme poní.“


      „Děkuju vám,“ řekl Grimm. „Moc, moc vám děkuju.“ Sáhl dopeněženky. „Tady je moje vizitka. Číslo dokanceláře adomů. Prosím zavolejte mi, když cokoli zjistíte. Asamozřejmě, jestliže něco vypátráte…“


      „Dáme vám vědět,“ ujistil ho Carella.


      „Díky,“ zopakoval Grimm, nasadil si slamák avyšel brankou vlaťkovém dřevěném zábradlí, které oddělovalo služebnu odchodby.


      Oba dva čekali, dokud nebude zdoslechu. Pak promluvil Hawes.


      „Vážně to chceš poParkerovi vzít?“


      „No, každopádně se podívám, co má.“


      „Podle mě,“ řekl Hawes, „si Parker umí vyřešit svoje případy sám.“


      „Jo, to je pravda,“ pokrčil rameny Carella.


      Hawes se podíval nahodiny. „Bude ti vadit, když odejdu ochvilku dřív? Mám večer rande.“


      „Jen jdi,“ usmál se Carella. Také se podíval nahodiny. „Meyer aBrown nás stejně přijdou brzo vystřídat.“


      „Tak ahoj zítra.“


      „Ahoj.“


      Hawes si utáhl kravatu, oblékl si sako aopustil služebnu. Carella se podíval dosvých načmáraných poznámek, zasunul dopsacího stroje list papíru azačal vyťukávat:
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      Vždycky bylo přehlednější prohlédnout si fakta vtabulkové formě.


      Grimm loni získal trochu peněz (125000dolarůnebylo vCarellově okolí zrovna trochu, aCarella byl zvědavý, jak přesně knim Grimm přišel) ainvestoval je domalých dřevěných zvířátek, které zde prodal za250000dolarů. Ty pak znovu investoval dodruhého dřevěného zvěřince, nakterý měl pevnou objednávku za500000dolarů. Těmito penězi plánoval zaplatit třetí zásilku těch malých potvor, stermínem dodání dvacátého osmého tohoto měsíce, obratem je prodat audělat ze sebe milionáře. To by byla pěkná práce, pokud by se vám to podařilo. Ale všude kolem jsou nepřející duše aněkdo byl evidentně odhodlán zajistit, aby se to Grimmovi nepodařilo.


      Milion dolarů, pomyslel si Carella. Zanákup aprodej dřevěných zvířátek. Až přijde večer domů, řekne svému synovi Markovi, že ze zločinu žádné výdělky nekynou, rozhodně ne nastraně policajtů, auž vůbec ne nastraně padouchů. Je třeba se vrhnout namalá dřevěná zvířátka. Tam leží budoucnost, synu. Malá dřevěná zvířátka. AApril, Markovo dvojče, bude svykulenýma očima poslouchat apřemýšlet, jestli si Carella dělá legraci aproč jí neporadil podobnou profesní dráhu. Je snad její otec mužské šovinistické prase? (Asi by to spíše vyslovila tak, jak to pochytila ztelevize jako „mužské šoubyznystické prase“.) Teddy, jeho manželka amatka jeho dětí, by mu doslova očima visela nartech stichým pobaveným výrazem vetváři. Apak by možná rukama odpověděla, znakovou řečí hluchoněmých, které rozuměla celá rodina, apověděla by dětem, že jejich táta jen žertuje, že budoucnost neleží vmalých dřevěných zvířátkách, nýbrž vlisovaném odpadu, který je poošetření radioaktivními izotopy prakticky nezničitelný adá se řezat, hoblovat, formovat, tvářet apoužívat úplně navšechno. Jediný problém je, jak se pak zbavit nezničitelných věcí vyrobených ztohoto speciálně ošetřeného odpadu. Odpad, řekne jim. On bude trvat nadřevěných zvířátkách.


      Súsměvem se jal procházet spisy.


      


      Cotton Hawes, který byl svobodný, neměl děti (aspoň žádné, okterých by věděl), jež by poučil onadějné kariéře. Jeho otec, který ho hrdě pojmenoval poCottonu Matherovi, puritánském knězi, mu kdysi řekl, že jediné, načem záleží, je služba Bohu. Hawesovi to dlouho leželo vhlavě. Nosil to vsobě celou pubertu, kdy jediné, načem záleželo, se ukrývalo kdesi pod sukní každé středoškolačky, která mu svůdně vstoupila dozorného pole. Nosil to vsobě během služby unámořnictva, kdy jediné, načem záleželo, bylo přežít, což napalubě torpédového člunu nebylo zdaleka jisté. Anosil to vsobě, když vstoupil dopolicejního sboru, kde Bohem byla spravedlnost (jak si zprvu myslel) apozději pomsta (dokud nedozrál) apojeho přeřazení na87.revír se Bůh zhmotnil vosobě Stevea Carelly (který, jak Hawes později zjistil, byl jen obyčejný smrtelník jako on sám). Už to nebyl kluk, který poslouchá svého otce, dobrého aslušného člověka (třebaže byl trochu fanatik votázce víry), aby mu radil, jak správně žít. Veskutečnosti nepotřeboval nic dalšího než příklad, jakým mu otec byl už jen svou prostou existencí. Hawes se snažil být dobrým aslušným člověkem. Nevěděl, nakolik úspěšně, ale snažil se.


      Zrande sChristine Maxwellovou, sníž se seznámil před mnoha lety během vyšetřování několikanásobné vraždy vknihkupectví, se vrátil až vetři ráno. Zavolal záznamovou službu azjistil, že když byl pryč, volal Steve Carella anechal mu vzkaz, ať zavolá bez ohledu nato, kolik bude hodin. Okamžitě vytočil Carellovo číslo domů doRiverheadu.


      „Ano?“ zamumlal Carella ospalým hlasem.


      „Steve, tady Cotton. Promiň, že tě budím, ale tvůj vzkaz…“


      „Jo, jasně,“ uklidnil ho Carella. Pomalu se probouzel. Nachvíli se odmlčel. „Roger Grimm chvíli popůlnoci volal naslužebnu. Vzal to Meyer.“


      „Co se děje?“ zajímal se Hawes.


      „Zatímco byl večer venku, někdo mu dozákladů vypálil dům. Ráno se pojedu podívat naten sklad. Myslíš, že bys zajel doLoganu podívat se, co provedli sdomem?“


      „Jasná věc, Steve. Vkolik tam mám být?“


      „Je desátá moc brzo?“


      „Ne, to zvládnu,“ řekl Hawes apři pohledu nahodinky vzdychl.


      

      



      Konec ukázky
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